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18-19

Flughafen Zürich / Zurich Airport

Flughafen Basel / Basle Airport

Flughafen Genf / Geneva Airport

Flughafen Bern / Berne Airport

Mailand-Malpensa Flughafen 
Milan-Malpensa Airport

Flughafen München / Munich Airport

2 h

1 h 30 min

2 h 30 min

      45 min

3 h 20 min
  

5 h

2 h 15 min

2 h 30 min

2 h 45 min

1 h 45 min

3 h 40 min
  

7 h 30 min

Basel

Zürich

Bern

Stuttgart

München / Munich

Milano / Milan

Torino

Strasbourg

Lausanne
Interlaken

Lugano
Brig

Genève

Luzern
Chur

 

A N R E I S E I N F O R M A T I O N E N  &  T R A N S F E R S
Ar r iva l  & t ransfers

Transfers
Reisen Sie mit dem Zug, holen wir Sie gerne 
am Bahnhof Interlaken West oder Interlaken 
Ost ab (gegen Gebühr). Für alle Fragen rund 
um die Anreise zum VICTORIA-JUNGFRAU 
sowie Transfer- und Transportmöglichkeiten – 
beispielsweise mit unserem Jaguar XJ – steht 
Ihnen unser Concierge jederzeit gerne zur 
Verfügung.

Parking
Reisenden mit Privat- oder Mietwagen steht 
ein Parkhaus zur Verfügung (gegen Gebühr). 

Check-in / Check-out
Ihr Zimmer steht Ihnen am Anreisetag ab 
15  Uhr und am Abreisetag bis 12  Uhr zur Ver-
fügung.

 Die Schweiz ist aus allen grösseren euro-
päischen Städten innerhalb kurzer Zeit er-
reichbar. Zahlreiche internationale Flugge-
sellschaften fl iegen nach Zürich, Genf und 
Basel, von wo teilweise direkte Zugver-
bindungen nach  Interlaken weiterführen. 
Reisende aus Übersee können auch via 
die italienischen und deutschen Flughäfen 
Milano-Malpensa und München nach 
Interlaken gelangen. Ab München sogar mit 
Luft hansa-Anschlussfl ug nach Bern-Belp. 
Der Flughafen Bern-Belp ist nur eine knappe 
Dreiviertelstunde von Interlaken entfernt und 
wird neben München auch von London City 
und anderen Destinationen direkt  ange-
fl ogen. Aus Berlin und anderen deutschen 
Städten erreicht man Interlaken auch ohne 
Umsteigen in ICE-Zügen der Deutschen 
Bahn.

Switzerland’s central location in the heart of 
Europe makes it easily accessible (within a few 

hours’ travelling time) from all major  European 
cities. Many international airlines fl y to Zurich, 

Geneva and Basle; from  Zurich and Geneva 
Airports, some rail services offer direct trains 
to Interlaken. Guests from overseas can also 

reach Interlaken via  Munich Airport (Germany) 
and Milan- Malpensa (Italy). From Munich, 

Lufthansa operates direct fl ights to Berne Air-

port (only 45 minutes by road from Interlaken). 
Berne Airport is also served by direct fl ights 

from London City and other destinations.

Transfers
If you are travelling by train, we shall be happy to 
provide a transfer service from the railway station 
of either Interlaken Ost or Interlaken West (a fee 
will be charged). Our concierge is at your ser-
vice for arrival information and details of trans-
fers to and from the hotel – for example, with 
our Jaguar XJ. 

Parking
Underground parking facilities are available for 
motorists (a fee will be charged).

Check-in / check-out
Your room will be at your disposal from 15 hrs 
on the day of arrival until 12 hrs on the day of 
departure.

C O N C I E R G E  U N D  A L L E R L E I  W I S S E N S W E R T E S

 Für Auskünfte, Wünsche und Informationen wenden Sie sich an das 
Concierge-Team. Es organisiert Ihnen Flugtickets, Skipässe, Taxifahrten, 
Konzertbesuche, Wander ungen, Ausfl üge und vieles mehr. Gerne nehmen 
wir uns Ihres persönlichen Anliegens an.

VICTORIA-JUNGFRAU Shopping
Im VICTORIA-JUNGFRAU fi nden Sie drei Shops für Tageszeitungen, Tabak-
waren und Souvenirs, Lederwaren und Accessoires sowie einen Tennis-
Shop und Bezugsmöglichkeiten für CLARINS und ESPA Produkte. In un-
mittelbarer Nähe unseres Hauses befi nden sich verschiedene Mode-, 
Schmuck-, Leder- , Optiker- und Stickereigeschäfte. Viele Geschäfte in 
Interlaken sind auch an Sonn- und Feiertagen geöffnet.

Internet
Allen Gästen steht ein Business-Center mit Computer, Internet anschluss 
und Drucker zur Verfügung. W-LAN-Verbindung im ganzen Haus (High-
Speed-Internet).

Stromanschluss
Die Netzspannung beträgt 220 Volt. Über Zwischenstecker und Transforma-
toren verfügt der Concierge.

Kreditkarten
Wir akzeptieren American Express, VISA, MasterCard, Eurocard, JCB, 
Diners Club sowie Maestro.

Our concierge team is at your service for any information, advice or assistance 
you may require during your stay with us. They can organize air tickets and 
 skipasses, order taxis and concert tickets, arrange hikes and excursions. And 
much more besides.

VICTORIA-JUNGFRAU shopping
In the VICTORIA-JUNGFRAU you will fi nd three attractive shops for newspa-
pers, tobacco products, souvenirs, leather goods and accessories. There’s 
also a tennis shop. And you can purchase a wide range of CLARINS and 
ESPA products.
Very close to the hotel you will fi nd a number of shops and stores selling jewel-
lery and fashionwear, leather goods, lacework and other textiles. An optician’s 
shop is located nearby. Many shops in Interlaken remain open on Sundays 
and public holidays. 

Internet
All hotel guests may use our well-equipped in-house Business 
Centre, which  includes computers, printers and Internet access. Wireless LAN 
connections are available throughout the hotel (high-speed Internet).

Electrical connection
The electrical current is 220 volts. Adaptors are available from our concierge.

Credit cards
We accept American Express, VISA, MasterCard, Eurocard, JCB and Diners 
Club cards, as well as the Maestro debit card.

Concierge and facts wor th knowing
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Interlaken
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Grindelwald
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Kultur, Brauchtum und Themenparks / 
Culture, traditions, theme parks
22  Ballenberg Freilichtmuseum – jahrhundertealte Gebäude aus 

der Schweiz / Open-air museum of rural dwellings
23  Tell Freilichtspiele – Aufführung des «Wilhelm Tell» von Friedrich 

Schiller / “William Tell” open-air theatre
24  Unterseen – historische Altstadt / Historic old town
25  Schloss Spiez – Bauwerk aus dem 12. Jahrhundert / 

Impressive 12th-century castle
26  Schloss Oberhofen – historisches Museum / 

Castle museum on Lake Thun

Speziell für Kinder / Children’s attractions
27  Heimwehfl uh-Rodelbahn – Bob Run und Spielplatz / 

Toboggan  monorail, bob run, play area
28  Bahn-Treff Interlaken – Erlebniswelt Modelleisenbahn / Model 

 railway
29  Beatushöhlen – beleuchtete Tropfsteinhöhlen / 

Illuminated caves
30  Pfi ngstegg – Sommerrodelbahn / Summer sledge run
31  Muggestutz-Weg – Abenteuer auf dem Zwergenwanderweg / 

The Dwarves’ Trail 
32  Schloss Thun – wie die Ritter im Mittelalter lebten / 

Imposing  medieval castle
33  Niederhorn – Trotti-Biken / Scooter biking
34  Baden im See – 100% Spass in glasklarem Wasser / 

Bathing in the crystal-clear waters of our lakes

Sports & Adventure 
Unzählige Sport- und Adventure-Möglichkeiten versprechen Spass für 
Jung und Alt: Golf (18 Loch), River Rafting, Canyoning, (Mountain-)
Biking, Beach Volleyball, Gleitschirmfl iegen, Bowling, Segeln, Reiten, 
Minigolf, Windsurfi ng, Nordic Walking, Wasserski, Wakeboard etc. und 
eine Fülle an Wintersportarten.
The Bernese Oberland offers a remarkable range of sports and adven-
ture  activities for all the family. Attractions include golf (18 holes), river raf-
ting, canyoning, (mountain) biking, beach volleyball, paragliding, bowling, 
sailing, horse riding, minigolf, windsurfi ng, Nordic walking, water skiing, 
wakeboarding and others, as well as many winter sports. 

Winterfun
Skifahren, Snowboarden, Winterwandern, Langlaufen und Schlitteln ... 
Profi tieren Sie von der zentralen Lage nahe der Top-Wintersportgebiete 
des Berner Oberlandes (Grindelwald, Wengen, Mürren, Gstaad, Adel-
boden, Meiringen-Hasliberg u.v.m.).
Superb skiing (downhill and cross-country), snowboarding, heavenly hi-
king and sledging – some of Switzerland’s top winter sports resorts are 
to be found in the Bernese Oberland. They include Grindelwald, Wen-
gen, Mürren, Gstaad, Adelboden, Meiringen-Hasliberg, and many more 
besides. 

Bergerlebnisse, Wandern / 
Alpine experiences, hiking
1 Jungfraujoch – Top of Europe
2  Schilthorn – bekannt aus James Bond / On the James Bond trail
3  Kleine Scheidegg – am Fuss der Eigernordwand / At the foot of 

the Eiger North Face
4  Männlichen – längste Gondelbahn Europas / Europe’s 

longest  gondola cableway
5 Schynige Platte – Alpengarten / Alpine botanical garden
6  Faulhorn – romantische Sonnenuntergänge / Romantic 

sunsets
7  Harder – Hausberg Interlakens / Interlaken’s own mountain
8  Niesen – grandiose Aussicht / Superb panoramic views
9  Justistal – Alpkäserei / Alpine cheese dairy
10  Stockhorn – Erlebnispfad / Scenic nature trail
11  Hasliberg – wunderbares Wandergebiet / Beautiful hiking 

region
12  Brienzer Rothorn – Dampfzahnradbahn / Steam-driven 

cogwheel railway

Seen, Wasserfälle, Gletscher / 
Lakes, waterfalls, glaciers
13  Schifffahrt Thuner- und Brienzersee – Seerundfahrt mit Dampf-

schiffen / Lake steamer cruises
14  Giessbachfälle – tosende Wasser am See / Impressive lakeside 

 waterfall
15  Trümmelbachfälle und Staubbach – 72 Wasserfälle im 

 Lauterbrunnental / 72 waterfalls in the Lauterbrunnen Valley
16  Reichenbachfälle – hier starb Sherlock Holmes / Sherlock 

Holmes died here
17  Rosenlaui – hochalpine Gletscherwelt / High-Alpine glacier world
18  Gletscherschlucht – unbezähmbare Wildheit des Wassers / Wild 

water glacier gorge
19  Oberer Grindelwaldgletscher – am Puls des ewigen Eises / 

World of eternal snow
20  Oeschinensee – schönster Bergsee der Alpen / The most beauti-

ful Alpine lake
21  Aareschlucht – 200 m tiefes Naturwunder / Spectacular

200-metre deep gorge

I N T E R L A K E N  U N D  U M G E B U N G

 Bei jedem Aufenthalt im Berner Oberland geniessen und 
bewundern Sie die einzigartige Atmosphäre und beginnen 
eine andere Ferienqualität zu spüren, wohin auch immer Sie 
Ihre Ausfl üge und Aktivitäten bringen. Beim Planen neuer 
Natur- und Kulturerlebnisse helfen wir Ihnen gerne. Einige 
Beispiele:

The Bernese Oberland offers many activities and excursion 
opportunities. Opportunities to absorb the unique atmosphere 

of this region rich in scenic splendours and cultural attractions. 

Opportunities to experience a different kind of life quality. We 

will be happy to assist you in making the most of your stay. For 
example:  

Inter laken and sur roundings



Höheweg 41, CH-3800 Interlaken
Phone +41 (0)33 828 28 28, Fax +41 (0)33 828 28 80

interlaken@victoria-jungfrau.ch, www.victoria-jungfrau.ch

G E S C H E N K G U T S C H E I N E

R E S E R V A T I O N  /  B U C H U N G S I N F O R M A T I O N E N

Konnten wir Sie mit unserem Angebot überzeugen, dann wen-
den Sie sich bitte direkt an unsere Ferien beraterinnen und 

-berater in der Reservation. Sie freuen sich, Ihnen kompetent 
Auskunft auf alle Ihre Fragen rund um das  Hotelangebot und 
unsere Arrangements geben zu dürfen. Und zum Schluss noch ein 
kleiner Tipp: Schauen Sie doch hin und wieder auf www.victoria-
jungfrau.ch vorbei und informieren Sie sich über unsere aktuellen 
Angebote. Wir freuen uns auf Sie!

Should you be interested and have any questions concerning 

these  offers,  please contact our reservation team. They will be 
happy to provide more detailed information. And fi nally, a top 

tip for our valued guests – check in from time to time at our 
website: www.victoria-jungfrau.ch to learn all about our newest 
attractions and offers. We are waiting to welcome you!

Gif t  vouchers

Book ing informat ion

 Überraschende Zeichen der Wertschätzung
 Die dekorativen Geschenkgutscheine des VICTORIA-
 JUNGFRAU Grand Hotel & Spa sind immer willkommen 
und lassen kleine und grössere Wünsche in Erfüllung gehen. 
Fragen Sie uns, gerne arrangieren wir Ihre Geschenkidee 
individuell und mit persönlicher Note.

Surprise

Decorative gift vouchers from the VICTORIA-JUNGFRAU are al-
ways popular presents for family or friends. They are the ideal gift 

for a wide range of personal occasions – or simply as a special 

thank you. Looking for the ideal gift? We will be happy to advise 

and assist you in choosing the perfect present with a personal 

touch. 




